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A „KELET" előfizetési dija : 

Vidékre postán vagy helyben házhoz hordva 

Egész évrve..... . 16 írt. 

Félévree..8 
Negyedérre....... 4 n 

Egy hóra helyben 1 írt 50 kr. 

Egyes szám ára 7 kr. 

.... 

Megjelenik a „Kelet"" minnennap, az ünnepeket követő napok 

kivételével. 

.. 

POLIIIKAI ÉS KÖZGAZDASÁGI NAPILAP. 

Hatszor hasábozott gármond sor vagy annak tere 6 kr. 

Bélyegdij minden hir létés után 3( kr. Nagyobb ésgyakoribb 

hirdetéseknél külön kedvezményt is nyujt a kiadóhivatal. 

Bécsben: Orpelik Alajos Stadt Stubenbastei Nr. 2. (Eck- 

haus der Wollzeile 36.) Haasenstein et 

gasse 10.) Rud. Mosse Publicistische Bu
reau Budapesten 

Haasenstein és Vogler hirdetés 

A V. hirdetések felvételi irod. Budapesten Szervi
tatér 5. sz. 

MHirdetési dijak. 

Hirdetéseket fölvesznek: 

Volgler (Vallfisch 

közv. irodája. Goldberge 

Nyilttéri czikkek 

gármond sora után 25 kr. fizetendő. 

Szerkesztői szállás: 
Fő 4-ik szása, hová a lap szellemi részét illető közlemények ezimzendők 

Az ÉRTÉKESEB CZIKKEK IJAZTATNAK. 

Kőziratok nem adatnak vissza. 

Kiadó-hivatal: 

Stein János könyvkereskedése, hová az előfiz
etések és hirdetések küldendők. 

A háromszék-barczasági 

vASU"Tr- 

Gróf Schuweinitz Gyulától. 

II. 

Egy brassó-ojtozi vasút, mint azt a mult- 

kor emlitettük, csak a transitó forgalomnak 

tenne szolgálatot a nélkül, hogy felvenné a 

javaknak azon nagy tömegét, a mely a fal- 

vakból városokba szállittatnék. 

A vasútnak ezen a vidéken olyan helye- 

ken kell átvonulnia, a hol megvan a nyers 

anyag a létrejövendő ipar számára, azaz fő- 

kép a mi vidékünkről szólva mint ilyen a 

fa, a melylyel ki- és befelé kereskedést le- 

hetne úűzni. 

a 

Nem beszélünk mintt kizárólag a tölgy- 

ffáról, hanem a bükkfa és a többi eszközfák 

tovaterjesztéséről s e mellett mindazon ipar- 

ágakról, a melyek fából munkálkodnak. Szó- 

val, hogy az erdők birtokosainak számára pi- 

aczról legyen gondoskodva. Az igavonó 

állatok erejet a gőz erejének kell hogy 

helyettesitse, a vasútnak a szó valódi értel- 

mében vett szállitási eszkózzó kell válnia s 

a szállitást nem szabad fényűzéssel drágán 

emelt épitkezésekkel megterhelni. Ma már 

kezd útat törni nálunk is azon meggyőződés, 

hogy az ország fontos terület részeit nem 

szabad vasut nélkül hagyni csak azon okból, 

mivel tetszett az eddigi vasútakat palotasze- 

rű pályaudvarokkal s minden elképzelhető 

fényüzési épületekkel ellátni, a melyek a tu- 

lajdonképeni forgalomnak a legkisebb hasz- 

mnmnot sem hajtanak. 

A vicinál és inkább országúthoz hason- 

sonlitható vasút, mindazon helyeket, a hol 

egyátalán szállitni való anyagot találhatni, a 

fővonal pályaudvaraival összeköttetésbe hozza 

az ország belsejét s a távolabb eső helysé- 

geket; megállási helyei magukban a közsé- 

gekben szoktak lenni, nem szokott nehéz vo- 

natokat vinni magával, hanem alkalmazkodik 

a népességhez, ismeretlen lévén előtte a nagy 

vasútak űzletének hajlithatatlansága. Az ily 

vasút, minden egyébtől eltekintve, a forgalom 

megélénkitésében és a nemzeti jólét gyarapi- 

tásában keresi feladatát, s csupán a mező- 

gazdaság, ipar és kereskedelem szolgálatá- 

ban áll. 

a Mielőtt további vizsgálódásokba bocsát- 

koznánk, előadjuk, hogy miképen képzeljük 

mi e vicinál vasúthálózatot Erdély északke- 

leti részére nézve: 

ELET TÁRCZAJA 
—.. 

2. 

Az ifju Angolország. 
- Cucheval Clarigny után. - 

(Folytatás.) 

II. 

Dieraeli jobbnak látta hősének erkölcsi te- 

kintélyét megórni és feloldozni inkább egy re- 

gényes elemet. Különben könyvére ez nem sok 

befolyással volt. Sybillenek szerencsétlensége és 

tiszta, szűzi szerelme, mely oly merészen lett ki- 

vive, minden női szivet meghóditott. 

A kortársak itéletei avval foglalkozva, hogy 

Sybillet irodalmi szempontból mérlegeljék és mint 

a képzelem művét, - vagy hogy a szerzőnek po- 

litikai véleményeit birálgassák a pártok napi küz- 

delmei tekintetéből, nem látszanak észrevenni azt, 

hogy Disraeli elragadva amaz elmélet által, me- 

lyet támogat, végre oda jut, hogy. pört indit amaz 

aristocratia ellen, melyet véd. Ezen aristocratiá- 

nak kiváltságai ellen kell-e erősb vád, mint ama 

könnyelműség, restség és önzés, miket a Coning- 

sby és Sybilleben rajzolt nagy uraknál a szerző 

metsző gunyorral vág s szigorun ostoroz! Két- 

ségkivül ő csak javitani akarja eme kiváltsá- 

golt osztályt, melynek hibáit és büneit feltünte- 

ü; ő fiatal képviselőiben egy eszményt és oly 

magatartást rajzol, mely vonások elfeledtetik ben- 

nök a kiváltságoltakat; de ha az aristocratia ne
m 

alakul át, - ha nem helyezkedik a nemzet ve- 

zéri állásába, - ha a régi uton fog haladni, ak- 

1) A földvári állomástól kiindulva Hidvé- 

gen át Árapatak, Előpatak, Szemerja, Sep- 

si-Szent-György Kilyéni helységeken át Uzon- 

nak, Egerpatak, Nagy-Borosnyó, Zágor, Pá- 
ké, Kovászna, Páva, Zabola, Gelencze, Haraj, 

Sz-Katolna, Kézdi-Vásárhely, Sázfalva, Szász- 

falu, Tyukod, Lemhény helységeken át Be- 

reczknek és Soosmezőnek. 

2) Uzontól Kökös, Prázsmár, Nyény, 

Bodola, Tatrang, Hosszufalú, Csernátfalú, 

Bacsfalu, Derestye, Hétfalú, Brassó, Keresz- 

tyénfalva, Vulkán, Feketehalom községnek. 

Ha a vasut-vonal egyenesen Kézdi-Vá- 

sárhelynek, illetőleg Bereczknek vitetnék, sok- 

kal kisebb volna a vasut területe, habár 
igaz, a vonal is rövidebb. A tervezett vasut 

területének népessége Brassó kivételével ke- 

rekszámban 95,000 lelket tesz, ha a vasut 

pedig egyenesen vitetnék, csak 60,000 la- 

kós esnék azon területre, a mely a vasut 

vidékének volna mondható. 

Ha már most két és fél tonna szállit- 

mányt számitunk egy lakósra, akkor 4,603,000 

mázsa esnék a vasutra, mig ellenben egye- 

nes összeköttetésben csak 3,000,000 mázsa. 

A vasut forgalma pedig nem növekedhetnék, 

mivel a fa az egyenes [vonaltól nagyon tá- 

vol esik s a népesebb községeket pedig egy- 

általán nem is érintené. 

Nem is arról van tulajdonképen szó, 

hogy Kézdi-Vásárhely, illetőleg Bereczk és 

az Ojtóz szoros a legrövidebb uton megkö- 

zelittessék, hanem arról, hogy azon vidék, 

mely Erdély délkeletén fekszik, be legyen 

vonva a forgalomba, hogy ezen vidék termé- 

nyei a fővonalra tereltessenek; a minthogy 

bárki is beláthatja, hogy az országnak ezen 

része száz meg száz oknál fogva az ipari 

fejlődésre nézve is sokkal képesebb és alkal- 

masabb, mint az ország többi részén. 

ORSZÁGGYÜLÉS. 
Aképviselőház ülése, nov. 27. 

A napirend, a jövő évi ujonczjutalék meg- 

ajánlásáról szóló törvényjavaslat általános tár- 

gyalása, 

A bizottság jelentése már tegnap felolvasott- 

pak tekintetett. 

Thaly Kálmán tőörténeti visszapillantást 

vet Magyarország történetének utolsó háromszáz 

évére, mikor a militarismns a magyar hadsereg 

méltóságát minden alkalomkor megszüntette, mi- 

kor Roggendorf, Schwendi Lázár s a többi német 

kor a szerzőnek oly erős és oly hű képeiből nem 

fognak-e egy egészen másféle következtetést von- 

ni, mint mire a szerző czélzott? Sybilleben nem 

lehet-e észrevenni egyenes támadást az elsőszű- 

löttségi jog ellen, eme lényeges alap ellen, mely 
miuden földbirtokon alapult aristocratiának tám- 

pontja? Egremont, ki ifjabb fiu, dolgozni akar, 

és Gerard a chartista, kinek ebbeli szándokát ki- 

fejezi, igy válaszolt neki: „Okos gondolat! Ön a 

munkás osztályhoz tartozik, és én reménylem, ön 

sorakozni fog avval azon küzdelemben, melyet a 

semmittevés ellen fogunk hevesen vivni. A fia- 

talabb fiuk a népnek természetes szövetségesei, 

habár rendesen ellenünk támadnak. Mily hóbort 

pedig erejöket ama rendszer feltartására szentel- 

ni, mely az önzésen alapul, mely csalárdsággal 
végződik, e melynek ők első áldozatai 1* 

Egy radicalis képes volna-e rettenetesb vá- 

dat emelni mint minő a szerzőnek vádja amaz 

ellentétben, melyet ő a Marnay kastély fényüzése 

és ama borzasztó nyomor közt állit fel, mely a 
szomszéd városban rejlik! ; 

Az ecset élénk szinével és a kifejezés ha- 

sonlitbatlan erejével van elénk rajzolva ama kép, 

mely által a szerző minket elragad, a való je- 

lenébe helyez, s nem akadólyozhatjuk meg össze- 

rázkodásunkat. 

Coningsby elragadta és szórakoztatá egész 

Augliát ama szellemdűús erőtelj által, mely min- 

den lapján nyilatkozik. Sybille minden érző lel- 

ket meginditott; de Taneréde kiábránditott. Ez 

szintén regény volt, de vallási regény, telve hit- 

ágazati fejtegetésekkel, s természetfeletti dolgok- 

kal. Lehetséges volt-e, hogy e regény-iró, ki oly 

vonzó szerelmi jeleneteket alakolt, hogy e tréfás, 

Eérlelhetlen, nagyratőrő politikus, kinek mindenek 

főlött a nevetségest kellett kerülnie, amaz okta- 

bi, ezeket a spanyol, vallop zsóldosokkal egybe- 

olvasztották, s ha győztek, a győzelmet a német 

és spanyol zsoldosok érdeméül rótták fől, ha pe- 

dig vesztettek, a kudarcz szégyenét a magyar 

sereg nyakára tolták. Mikor a magyar hadsereg 

magyar vezérletet kapott, mint Mária Therézia 

idejében, győzelmet győzelem után aratott. E pél- 

dákon nem okulva a mititarismus, tovább foly- 

tatta magyarellenes irányu működését, s folytat- 

ja most is; azért szóló a közös hadsereg számá- 

ra, mely Magyarországon az önálló germanizáló 

intézmény, mely iránt ódiummal viseltetik min- 

den magyar sziv, egyetlen egy ujonczot sem sza- 

vaz meg. 
.. 

Veszélyesnek tartja a törvényjavaslatot, mely, 

mint a bizottság indokolásában is benfoglaltatik, 

hivatkozik a tegnap megszavazott törvényre, mely- 

nek elfogadása után a jelen törvényjavaslatot is 

meg kell szavazni. Ez veszélyes praecedens, mert 

szóló nézete szarint nem messze állunk a proviso- 

riumtól. Álljon most e provisorium élén akár a 

mostani miniszterelnök, akárki más, az ujonczju- 

talék évenkénti megajánlását némileg a törvény- 

re való támaszkodással, a törvényesség látszatá- 

tábornokok a magyar hadak vezérévé neveztetvén 
ezzzaztzzzzzzmzbzzoz tesss lolt zszszzazsskloszszstoszozs 

val követelheti 10 évig. 

Felhivja a honvédelmi minisztert a sorozá- 

sok alkalmával tapasztalt visszaélések megszünte- 

tésére. E visszaélések mibenlétét, miután nem 

akar dobbal fogni verebeket, magánuton fogja kö- 

zölni a honvédelmi miniszterrel. 

Maga s társai nevében kijelenti, hogy a 

tárgyalás alatt levő törvényjavaslatot nem fogad- 

ja el. 

Szende Béla honvédelmi miniszter elis- 

meri, hogy az ujonczozás körül nagy visszaélések 

követtetnek el, s ő mindent megtesz azok meg- 

akadélyozására. ; 

A visszaélésekban részes bünösöket igen ne- 

héz kézrekeriteni, mert, titokban működnek, s 

azonkivül még sokan hazafias kötelességnek is 

tartják a sorozás alól való kihuzást. Ha Thaly, 

mint igérte magán uton fogja tudatni vele a 80- 

rozásnál elkövetett visszaélések mibenlétét, köszö- 

nettel fogja fogadni. Arra, hogy egy esetleges 

provisorium esetén a törvényhozás az évenkénti 

ujopczjutalék megajánlásának jogától elüttetnék, 

egyszerüen a törvény szavaira hivatkozik, mely 

szerint az évi ujonczjutalékot a törvényhozás 

ajánlja meg. 

Thaly Kálmán ugy érti a provisoriu- 

mot, hogy Tisza Kálmán marad akkor is a kor- 

mány feje. 

Pulszky Ágost pár szóval indokolja párt- 

ja álláspontját, mely a monarchia haderejét győn- 

giteni nem akarván, a tegnapi törvényjavaslat el- 

fogadása után a szóban levő törvényjavaslathez 

hozzájárul. A mi pedig a sorozásnál előforduló 
zzz z z zzzzzzzzzzzzzzzzzzoroazran 

lanságot kövesse el, hogy vallási dolgokhoz szól- 

jon? Pedig ez történt, és miután husz éven át 

kizárólag a politikának szentelé magát, Disraeli 

ujból felfogja regényirói tollát, melyet Tancréde 

után letett, és uj vallási regényt ir: Lot- 
hair-t. 

Mert Disraeli, mint majdnem minden emel- 

kedett és élesen látó szellem tudja azt, mily he- 

lyet foglalnak el a népek életében a vallási ér- 

zemények : ő számolt ama befolyásra, melyet az 

erkölcsi elvek gyakorolnak e világon. Azon mérv- 

ben, a mint századunk öregszik, ama részvétel is 

növekszik, melyet mindennapi foglalkozásaink kö- 

zepett a vallási kérdések tekintetében [elsajátitunk, 

és a politikára ható erejök is érezhetőbb lesz. A 

jelen nemzedék sem osztaná tehát ama meglepe- 

tést, mely akkor Angliában uralgott. Nemcsak 

hogy Disraelinek szellemét izgaták e nagy kér- 

dések, a mint ezt bizonyitják a kedv, melylyel e 

kérdésekbe merül, s a tüz, melylyel ir; de a 

szerző a puteysmus születésénél és kifejlődésénél 

is jelen volt, mely nem szünt meg hatékonyan 

szerepelni, és ama kép, melyet az angol társada 

lomról és annak szükségleteiről rajzol, nem lett 

volna tökéletes, ha annak vallási oldalát is nem 

készitette volna el. Tancréde vezetett el tehát a 

hit szükségéhez, mely oly sok szellemet izgalom- 
ban tartott, mely megrendíté az anglicán egyhá- 
zat, és melynek minden nap annyi kitünő ember 

feláldozá állását és jövőjét meggyőződéseért. E 
kérdés annyira foglalkoztatá a szerzőt, hogy ő 

bizonyos mértékben egészen elveszité szemei elől 

tárgyát. Azon tervezetben, melyet mi ismerünk, 

a hármas czél utolsó részének tárgyául az egy- 
háznak szerepe az angol társadalomra nézve volt 
felvéve: e pont azonban alig érintetik, és a szer- 

zőnek egész törekvége oda irányul, hogy a hit 

szükségét bebizonyitsa egy előkelő család örökö- 
sére nézve. 

ja lerója a haza védelme iránti kötelességét, s a 

visszaéléseket bizonyos, orvosok által a kiváltásra 

vonatkozó skálákat, s más visszaéléseket illeti, a 

honvédelmi miniszter is fog bizonyos botrányos 

esetekre akadni, ha irományai közt utána néz. 

Simonyi Ernő felszólalása után az álta- 

lános vita berekesztetett. ! 

Márkus István előadó ugy hiszi, nincs 

jelenleg más feladata, mint egyszerüen hivatkoz- 

ni azokra, a miket az előbbi vitában már elmon- 

dott. A tőrténeti tények ismeretében tekintélynek 

ismeri el Thalyt, és ha valamiben el nem ismeri, 

az azon történeti tényekből vonható következteté- 

sek helyes alkalmazása a jelenre, mert Thaly 

maga is elmélyedt a multba, s igen kevéssé ve- 

szi tekintetbe a mai reális viszonyok igényeit. 

Thaly a hadsereget germanizáló intézménynek te- 

kinti. Hogy ha ez aggodalma meg lett volna a 

régi rendszer mellett, egészen elenyészik azon 

rendszerrel szemben, a mely most a hadseregre 

nézve fennáll. Ha az utolsó száz év alatt a 18, 

azután 10, később 8 évi szolgálati idő alatt nem 

volt képes germanizálni a magyarságot, ekkor 

azt gondolja, hogy a 3 évi, illetőleg két és fél 

évi szolgálati idő mellett a hadseregnek germa- 

nizáló képessége nem fog egyébre terjedni, mint 

hogy nehány ezer magyarral több fogja kerékbe 

törni a német nyelvet. Thaly vádat emelt a ja- 

vaslat indokolása ellen, hogy veszedelmes, hogy 

egy provlsoricus kormány hivatkozhatik majd rá. 

Az indokolás arra hivatkozik, hogy miután a ház 

a hadilétszámot 800,000 főben 10 évre megálla- 

pitja, természetes, hogy ezt fenn is akarja tar- 

tani; s minthogy fontos politikai okok, melyek 

a megtagadást indokolhatnák, nem forognak fenn,
 

meg is akarja azt az ujonczjutalókot szavazni, 

mely a hadilétszám fentartására szükséges. A hi- 

vatkozás tehát nem veszélyes, de veszélyes a kő- 

vetkeztetés, melyet Thaly felhozott, s amely azt 

mondja, hogy ezen hivatkozás nyomán egy pro- 

visoricus kormány hivatkoztatnék valaha arra, 

hogy - mert a 800,000 főnyi hadilétszám már 

egyszer megszavaztatott - az országgyülésnek 

most már nem szükséges megszavazni az ujon- 

czokat. 

A mai kormányelnökről nem lehet feltenni, 

hogy egy ilyen kormány élén állana. Ha valami- 

kor egy ilyen provisoricus kormánynyal állunk 

szemben, ez a kormány nem fog Thaly hibás ta- 

nácsára szorulni, s nem fog a mai bizottsági je- 

lentésnek indokolására hivatkozni, hanem fog hi- 

vatkozni egyszerüen a hatalomra, és azután a 

nemzet is fog hivatkozni saját jogaira és saját 

hatalmára; fog utalni az ujoncz-megtagadás jo- 

gára. A mi a Thaly által felemlitett visszaélése- 

ket illeti, melyek a sorozásnál elkövettetnek, ő is 

ismeri azokat, s nem tud vérlázitóbb dolgot azon 

ténynél, hogy ha egy családnak három-négy tag- 

Montaign Tancréde lord, Bellamont herczeg 

idősb fia meg van győződve arról, hogy a társa- 

dalmi intézmények alapjául a vallást kell elfo- 

gadnunk, mert csupán ama kötelmek, melyeket a 

vallási hitérzet sugall, kötelezik hatékonyan az 

emberi lelkiismeretet. Igy ő csak bizonytalansá- 

got, ellentéteket és változást lát maga kőrül. 

Angliának minden intézménye eltereltetett czél- 

jától ; minden osztály elhagyta ősi szerepét. A 

királyság megsemmisült; az aristocratia csak a 

hatalom látszatával bir; s a nép véginségről pa- 

naszkodik. A közhatalmak szervezése ugy eszkö- 

zöltetik szüntelen, hogy emez örökös változtatá- 

sok - egy igazgató elv hiányában - nem vet- 

nek véget a panaszoknak és birálatoknak. Az 

egyháznak kellene vezetni a nemzetet, miután az 

ő szerepe az, hogy az igazságnak védnöke legyen; 

de valjon az anglicán egyház van-e az igazság bir- 

tokában? Ha igy lenne, lehetővé válnék-e az, 

hogy mellette fennállanak a felekezeti hitvallá- 

sok s nem igazolja-e a kételyt ép az óő lé- 

telők ? 

Eme bizonytalanság mélyen megzavarja szel- 

lemét "emez őszinte ifjunak, ki ama szerepével 

komolyan foglalkozik, melyet születése folytán 

kell majd játszania, ki el van határozva megtenni 

kötelességét és egészen betölteni azt, de ki nem 

vesz észre maga előtt semmiféle határozott irányt. 

Ő az igazság világa felé akar haladni, szüksége 

van, hogy bizonyos és meghatározott elvekre tá- 

maszkodjék, és nem találván meg kételyeire a fe- 

leletet maga körül, arról ábrándozik, hogy otl 

keresi fel a választ, hol az igazság az emberek- 

nek kinyilvánittatott. Látván - mondja ő ma- 

ga - a dolgokat, hogy milyenek; oly időben és 

oeszágban születve, mely egy részről a hitetlen- 

ség, másrészről a hitelvek zabolátlansága által 

másik családnak valamennyi gyermeke képes ma- 

gát alóla kihuzni. Ha Thaly peki is el- 

mondja majd magán uton, hogy miben állanak 

ezen visszaélések, ő is el fogja mondani ezek meg- 

gátlására czélzó nézeteit. 
Ajánlja a törvényjavaslatot elfogadásra. 
Erre a ház a törvényjavaslatot általános- 

ságban a részletes tárgyalás alapjául elfogadta. 

Következett a részletes tárgyalás. 

Márkus István előadó jelenti, hogy a véd- 

erőbizottság az első szakasz harmadik sorában a 

- 

3. szám után a 13. §-ra való hivatkozást véli be- 

szurandónak. 

A 2. §-nál felszólalt. 

Szende Béla honvédelmi miniszter: Malt 
évben, mikor az ujonczozási törvény tárgyaltatott, 

szóba hozatott, hogy kivánatos, bogy az ujonczo- 

zás az uj megyei területek és az uj felosztás sze- 

rint hajtassék végre. Akkor megigérte már, hogy 
igy fog történni. Sok megyénél azonban a tör- 

tént változtatások folytán ez igéretét csak ugy 

teljesitheti, ha a ház elfogadja módositványát, 

mely abból áll, hogy mivel a törvény az ujon- 

czozást minden évben január 15-ére határozza, 

vétessék fel e törvénybe, hogy 1880-ban nem ja- 
nuár 16-én, hanem márcz. 1.én fog azujonczozás 
megkezdetni. 1 

A ház erre a 2. §-t a honvédelmi miniszter 
módositványával elfogadja. 

A 3. §. vita nélkül etfogadtatik. 

E törvényjavaslat a holnapi ülésben fog 

harmadszor felolvastatul. 
Következett a Bosznia közigazgatása tár- 

gyában kiküldött bizottság jelentésének tárgya- 

lása. í 

A bizottság a hozzáutasitott módositványo- 

kat tárgyalás alá vevén: 

Eles Henrik képviselő által benyujtot 
módositványhoz nem járulhatott, miután ezen 
módositványnyal a törvényjavaslat bizonyos állan- 

dősitási jelleget nyerne, mely ezen ideiglenes 

intézkedéseket tattalmazó s már részben elfogadott 

törvényjavaslatba be nem illeszthető. 

Dárdai Sándor képviselő ur módositvá- 

nyának azon része, mely szerint az 1. §-ban ki- 

fejeztessék, hogy Bosznia és Herczegovina köz- 

igazgatása, a közös miniszteriunmnm által vezet- 

tessék, - a bizottság által elfogadbatónak ta- 
láltatott. 

Továbbá a bizottság az 1. §-ból az ,1867: 

XII. t. cz. és Ausztriát illetőleg 1867. deczem- 

ber 21-iki R.-G.-BI. 146. szám alattis törvényre 

hivatkozást kihagyandónak, ugy „a törvények ér- 

telmében? belyett „szellemében" felvételét szük- 

ségesnek találta. 

A bizottsághoz utasitott szakasz következő- 
leg szövegeztetett: 1. §. A miniszterium a mo- 

narehia közös ügyeire nézve fennálló törvényeink 
i................ 

hogy engemet vezessen, és mégis érezve azt, 
hogy kell hinnem, mert ahhoz ragaszkodom, hogy 

a kötelmet betölteni bit nélkül nem is lehet, kü- 

lönős-a az, mint talán annak látszin, vagy észsze- 
1ütlen talán, hogy azt óhajtam tenni, a mit hat- 

száz évvel előbb őseim tettek, kiknek nevét vise- 
lem? hogy én átmegyek a tengeren tul megnézni 
a szent sirboltot?1* 

Táncréde nyilatkozik atyja előtt szándékáról és 
igy adja elő okait: 

„Midőn arra gondolok, hogy a teremtő, mióta 

a világosság előtört a sötétségből, nem tartotta 
érdemesnek önmaga kinyilvánulását teremtménye 
előtt, csupán egyetlen egy vidéken, hogy ezen vi- 

déken vette fel az emberi alakot és szenvedett 

emberi halált, nem állhatok ellent ama jbenső 

hitemnek, hogy azlstenneli viszonylatba levő eme 

vidék megszentele az ott történtek által, hogy 

csodaszerű és különös [kiváitságokkal van felru- 

házva, melyeket az ember nem képes mindig fel- 

fogni, de melyek nem kevésbbé gyakorolnak sor- 

sára valami elllenállhatlan befolyást. Ez azon vi- 

dék, mely több izben elvonta Európát Ázsiába a 

közép kornak folyamán , . . Eljött az idő, midőn 

viszszaállitani és megujitani kell a legfensőbbel 

érintkezéseinket. Én szintón akarok a szent ur 

mellett térdepelni. Én szinte meg akarom könnyi- 

teni szivamet Jeruzsalem főnséges dombjainak és 

szent fáinak árnyékában; az ég felé akarom emel- 

ni szózatom és kérdeni tőle: „Hol a kötelem ? hol a 

Hit? Mit kell tennem és mit kell hinnem? 

(TFolyt. köv.) 

volt szétoszolva; nem találván illetékes kalauzra, 

. 
.
.
 



szellemében felhatalmaztatik, illetőleg utasittatik, 
hogy Bosznia- és Herczegovinának a közös minisz- 

terium által vezetendő ideiglenes közigazgatásába 
alkotmányos felelősség mellett befolyjon. 

Következik a Bosznia ése Hrczegovina köz- 

igazgatásáról szóló törvényjavaslatnak a bizott- 
sághoz visszautasitott függőben maradt első sza- 
kasza. 

Pulay Kornél elóadó ajánlja elfogadásra 
ez ujjonnan szövegezett szakaszt. 

Szilágyi Dezsöő nem fogzdja el a §-t. Az 
északi sark nincs oly messze a délitől, mint ezen 
törvényjavaslat az 1867 XII. t.-czikktől. Ezen köz- 

tiszteletben részesülő 67-ik évi t-czikk (Felkiáltá- 

sok a szélső baloldalon: Ohó! . .) legalább szélső 
körben köztiszteletnek örvendő 1867. XII. t.-czikk, 

mely azon szerencsében részesül, hogy a minisz- 
terelnököt is most már tisztelői közé számitj,a - 

semmi rokonságba nines ezen törvényjavaslattal. 

Tisza Kálmán miniszterelnök megvan ar- 
ról győződve, hogy a 67. XII. t.-czikk értelmé- 
ben Bosvnia és Herczegovina közigazatását másra 

mint a közös minisztériumra bizni nem lehet, s 

minthogy a maga részéről a törvényt jelenleg 

megváltoztathatónak nem tartja, ajánlja a bizott- 
ság szövegezését elfogadásra, mely a törvény szel- 

lemének megfelel. 
A többség elfogadja a bizottság, inditványát 

Ezután vita nélkül elfogadtatik a főrendiháznak a 
honositási törvényjavaslatban tett módositásaira 
vanatkozó bizottsági jeientés és a könyvtári bi- 

zottság jelentése is. Tárgyalás alá vétetik Bosz- 
niának és Herczegovinának a monarchiával vám- 
egyesületbe való felvételéről szóló törvényjavaslat: 

Baross Gábor,a közgazdasági bizottság 
előadója elfogadásra ajánlja e törvényjavaslatot. 

Orbán Balázs : Annyi bosnyák tárgyu t.-ja- 

vaslatot tárgyalunk most, hogy azt kell hinnünk, 

hogy egy bosnyák parlamentben vagyunk. E tör- 

vényjavaslatok veszélyessége nem annnyira a for- 

mában, lényegben, mint inkább a következmé- 
nyekben rejlik. Ezen törvényjavaslatot általános 
ságban sem fogadja el. (Helyeslés a szélsőbalol- 
dalon.) 

Apponyi Albert gróf nem tartja e tör- 
törvényjavaslatot tárgyalhatónak, mert nincs biz- 
tositékunk aziránt, hogy annak intézkedéseiből 
nem fognak-e keletkezni nemzetközi bonyodalmak; 
mert nincs tudomásunk, hogy minő közigazgatá- 

si szervezet lesz az occupált tartományokban, és 
mert nem ismerjük a mooarchia kereskedelmi és 
közgazdasági politikáját; nincs biztositékunk az- 
iránt, hogy hazánk érdekei meg lesznek-e oltal- 
mazva. Ez értelemben határozati javaslatot nyujt 
be. (Helyeslés a középen.) 

Mocsáry Lajos. Mindaddig, mig az oc- 
cupatió tart, azzal kibékülni soha nem fogunk. 

Tisza Kálmán kormányelnők jelenti, hogy 

holnap Szalay Imre, Kautz Gyula, Gyur- 

gyik Gyula és Helfy Ignácz interpellátióira 

felelni fog, egyszersmind kéri, hogy a hétfői ülés- 
ben választassanak meg a közös ügyek tárgyalá- 

sára kiküldendő magyar delegatió tagjai. 

Ez utóbbihoz a ház hozzájárult, mire az 

ülés véget ért. 

KÜLFÖLD. 
A nap hőse ma is Oroszország. A hitlapok 

legnagyobb része azzal a fordulattal [foglalkozik, 

melyre az orosz politika készül. Különféle válto- 

zatokban beszélik, hogy a czár békés politikára 

szánta el magát, mert ki akarja kerülni a ve- 

szélyeket, a melyekkel Németország és Ausztria- 

Magyarország szövetsége fenyegeti az elszigetelt 

és gyönge Oroszországot. Ez elhatározás bizonyi- 

tékául emlegetik, hogy a külföldi diplomatiai kart 

részben megváltoztatja, és kiváló gondot fordit a 

bécsi és berlini ügyekre. Oubril berlini nagykö- 

vetel Orlov herczeg fogja fölváltani, a kit álli- 

tólag nagyon kegyel a német kanczellár,, Valuje- 

vet pedig arra szemelte ki a czár, hogy támogas- 

sa és bizonyos tekintetben pótolja Gorcsakov her- 
czeget. 

Az orosz hivatalos politika tehát békére vá- 

gyik, vagyis inkább pihenni akar, mint az ordi- 
tásban elfáradt gyermek. Az orosz hirlapok nagy 

része is érteni kezdi a jelen politikai belyzetet és 
gyöngéd hurokat penget. Egy pár bécsi offi- 

ciosus lap illendőképen föl is használja ezeket a 

körülményeket és hirdeti Oroszország békeszere- 
tetét. 

Néhány hete azt az eszmét penditették meg 

az angol lapok, hogy az orosz befolyás ellenében 

Persiával kellene szövetkeznie Angliának. - A 

,„Daily News" most azt jelenti Pétervárról, hogy 
az angol és persa kormányok közösen fogják meg- 
szállani jóvő évben Herátot. A tudósitó nem vál- 
lal felelősséget a forrás hitelességeért, de azt bizo- 

nyosan tudja, hogy Pétervárra csakugyan érkezett 

ilyen jelentés, hogy ott elhiszik és nagy fölháboro- 
dást okozott e hir. 

E jelentésnek és sakkhuzásnak kettős czélja 

is lehet. Törökország és Persia mindenkor anta. 

gonisták voltak. Tekintettel arra, hogy a porta és 
Anglia közt most nem a legjobb viszony ural- 

kodik, nem csodálkoznánk, hogy az angol kor- 
mány ezzel a fordulattal akarná meglágyitani a 
törököket. 

A konstantinápolyi állapotokról szomoritó 
hirek érkeznek. A szultán és a porta kétségbeej- 
tő pénzzavarokban szenved. A Kurban-Bajrám ün- 

nep alkalmából nagy erőfeszitéseket tett a porta, 
hogy fizethessen valami csekély összegeket thiva- 

talnokainak. Szaid pasa parancsot adott e czél- 

ból a vám- és posta-igazgatóságoknak, hogy a 

pénzügyminiszteriumba küldjék bevételeiket. Ek- 

kor a vám- és táviróhivatalnokok, attól való fé- 

lelmükben, hogy ők semmit sem fognak kapni, 

30 órán át strikeoltak, mig Szaid pasa vissza nem 
vonta rendeletét. 

Sót a szultán palotájában is nagy a szuk- 

ség. Ozman pasa palota-marsall egyik hivatalno- 
kát köldötte a napokban a pénzverő hivatalba an- 
nak kikutatása végett, hogy mit léhetne eladni 
vaoy értékesitni. Minthogy nem talált mást, az 
érczolvasztásra használt platina-tégelyeket akarta 

elvitetni, és csak akkor állt el követelésétől, miu- 

tán megértették vele, hogy a tégelyek háromszor 

annyiba kerülnek, mint a mennyit értűk adnak. A 

marsall bivatalnoka azzal igazolta föllépését, "hogy 
mindnyájan éhen 

sincs a palotában.a 

Ezzel furcsa ellentétlben áll, hogy Ozman 

pasa részére 24.000 frank havi illetéket utalvá- 

nyoztat a szultán. A gazi pedig mindenkor mód- 

ját ejti, hogy hozzájusson pénzéhez. A pénzügy- 

miniszter cabinetje elé ugyanis egy tenyeres tal- 

pas tisztet állit, a ki lesi hogy viszi-e valaki a 

pénzt a miniszterhez, és rögtön beront a cabinet- 

be a hadügyminiszter nevépen és minden pénzt 

elvisz a neki járó illeték erejéig. 

Hogy ez az állapot nem tarthat soká, az is 

bizonyos. Vagy a törökök fogják jobban ellenőriz- 

ni állampénztárukat, vagy a hatalmak fogják gond- 

nokság alá helyezni a szultánt. 

Kossuth levele. 
Helfy lgnácz, orsz. képviselő urnak Budapesten. 

Collegno al Baraccone, 

1879. pov. 19. 
Kedves Barátom! 

Őn szives volt irataimnak sajtó alá rende- 

zését magára vállalni; ámde azóta én egy lé- 

nyeges változáson mentem keresztül, a mire ön- 

nektalán kötelessége leend az olvasót figyelmez- 
etni. 

Előbeszédemben és kiadandó irataimban én, 
mint a magyar nemzet tagja jelenek meg. 

Sőt a külföld, kormányok és nemzetek ben- 

nem a magyar nemzeti lét, megtestesitett eszmé- 
jével véltek találkozni. 

E magyarsági minőséget az utóbbi napok- 

ban, a magyar nemzet képviselői által megsza- 

vazott törvény anacbronizmussá tette. 
Azon magyar nép, melynek polgárokká emel- 

kedésében egy kis részem nekem is volt, oly kép 

viselőket választott magának, a kik elhatározták, 

hogy az, a ki magyarnak született ugyan, de tiz 

évig megbizás nélkül külföldön tartózkodik, ma- 
gyar polgári minőségét elveszti, hacsak haza nem 

megyen, hogy valamely község kötelékébe belép- 

jen, vagy valamely osztrák-magyar consulnál nem 
jelentkezik. 

Hogy mi kár, baj, nehézség érhette volna 

Magyarországot, ha ily ,kimagyarositó tőr- 

vény nem hozatik? --- nem értem. 

Hogy mi haszna lehet belőle, vagy miként 

felel meg a kor kulturalis igényeinek azáltal, 

hogy ily törvényt hoz? - ezt még kevésbbé 
értem. 

Hogy a szabad apgol ember a középkor ho- 
mályában tévelyeg, mivelhogy azt, hogy ő augol 

ember, s mert angol, hát apgol polgár, oly vele- 

született jognak (inborn right) tartja, melyet tő- 

le senki a világon el nem vehet: azt legkevésb- 

bé értem; hanem azt tudom, hogy ha valaki an- 
gol embernek ilyest mondana, azt kapná vála- 

szul, hogy öltsön szór-zsákot, hintsen port, ha- 

mut fejére és menjen vezekleni, mert káromko- 

dott isten, az emberiség, a természet és a cul- 
tura ellen. 

Hanemhát a törvény megszavaztatott. 

Én harminez éve vagyok külföldön és bizony 
nem az osztrák-magyar kormány megbizásából. 

Én Magyarország jelen állapotát jogsze- 

rünek el nem ismerem; mert a magyar nemzet 

elidegenithetlen lét-jogába ütközik. 
Községi kapcsolatba hát nem léphetek, mert 

ezáltal oly alattvalói viszonyba lépnék, mely nem- 
zeti jogérzetemmel ellenkezik. 

Osztrák konzulnál természetesen nem jelen- 
kezhetem, mert annak hatóságát magam felett el 
nem ismerem. 

Apostata-vá nem leszek. 
Tehát én és fiaim a kitaszitottak kő- 

zéó tartozunk. 
Még npehány magyarral az egyedüli emba- 

rek vagyunk kerek világon, a kik namzet tagjai 
nem vagyunk. A világ páriái vagyunk. 

„Consummatum est." 
Tudomásul veszszük. 
Fiaim, kik előtt még egy élet áll, miután 

annak jobb részét hazaszeretetből a gálya-rabok- 
kal egy lábon, azaz polgári jog nélkül el- 
vesztegették, - fiaim gondoskodni fognak, gon- 
doskodniok kell magukról, hogy világ-páriák ne 
maradjanak. 

Én az maradok. 
Hát kérem, figyelmeztesse irataim olvasóit 

(ha lesznek olvasói!), a hol ez iratokban velem 
mint „magyarral" találkoznak, olvassák elébe 
e szót: „volt", vagy e szót: „kitaszitott". 

Különben, a mi éltem czélját és szivem ér- 
zelmeit illeti, vagyok ma, a mi tegnap voltam, és 
leszek a számomra kimért holnapon át, a mi ma 
vagyok. 

Az anysi kebelről eltaszitást - a változhat- 
lan fiui szeretet hüségével fogom viszonozni mind 
halálomig. 

Szives üdvözlettel, barátja 

KoOSSUTH LAJOS. 

halnak, mert egyetlen para 
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BELFÖLD. 
(Jótékonysásg.) 

M.-Sámsond, 1879. nov. 26. 
Tekintete Szerkesztő ur! 

Ha a történelemmel vagy akár a minden- 

napi életnek tényeiből abstrahálni akaruank: nem 
vonbatjuk kétségbe, hogy a magyar aristocratia 
kimagaslébb alakjai mindig kiváló érzékkel bir- 
tak főlismerni s aztán érvényre jutatni azt az 
irányzatot, mely a közélet terén a legszüksége- 

sebbnek s eredményeiben a legáldásosabbnak 

mutatkozott. Legkiválóbb aristocrátaink tulnyo- 

mólag a nemes realismusnak voltak emberei és 

nem annyira a pbrasisok, mint sokkal inkább a 

tettek és az élet mezején tündököltek. Ha szárny- 

ra kelt egy-egy nagy gondolat, egy eszme: ők 

voltak ennek megtestesitői . Elmalt, nagy 

századokban, midőn harcz vivatott a tudomány és 

lelkiismeret érdekében: ők voltak iskoláinknak 

alapvetői és templomainkuak épitői. És a midőn 

a kor realisabb irányt vőp, midőn a gyakorlati 
élet követelte jogát, midőn elismerve lett, hogy 
nemcsak az a nép vész el. mely „tudomány nél. 
kül való,4 de elvész az is, mely szegény és nyo- 

morult: akkor ismét aristokratiánk legjobbjai áll- 
tak közlekedési , ipar- és közgazdasági vállalata 
ink élére. . 

S mintbogy ily jelenségekkel ma is talál- 
kozunk: oktalanság és hálatlanság volna azokat 

nyilvánosságra nem hozni. Enre, wem Ebre ge- 

bübrt! Szinte csak nehány éve, hogy M..Sámsond- 

ra beköltözött egy nemes főuri család s már is, 

mint egy varázs-ütésre, mintha más föld volna a 

lakosok lábai alatt, más ég fejök felett, mintha 

más volna maga az éltető levező is: oly szembe- 

szökő a jótékony változás. A gróf Bethlen István 

világos és magas tervein, erélyes akaratán uj élet 

kezdődőtt s megszüntek a lazulni kezdő erkölcsi 
s anyagi állapotok. 

E nemes grófi család az lett e községben, 

hogy biblai hasonlattal éljek, mint az uj, erős 

kovász a tésztában. A nemes gróf reformált isko- 

lát alkotott s ebben legujabban áldozatkészségé- 

vel egy iparágat: a kosáckötést is meghonositta- 

tá; a nemes grófaoó - nagy lelkü patrona - 

pedig felruházza a szegényebb iskolásokat s min- 

den tekintetben elérni segiti a magasabb, erkölcsi 

czólokat. És, hogy a gyakorlati élet követelmé- 

nyeinek is elég legyen téve, a nemes gróf csak 

e napokban tett évenkénti 100 -100 forintos ala- 

pitványokat a m.-madarasi és m.-sámsondi ba- 

romtenyésztés érdekében. S ez annál nagyobb, je- 

jentőségü, mert vidékünk „sine aua non'-ja épen 

a baromtenyésztés, mely jövedelmi forrásul meg- 

marad nekünk akkor is, midőn már gabonáinkat a 

nagy szláv és amerikai verseny a világpiaczokról 

ki is szoritotta. E sorok irója kedves kötelességé- 

nek isemerte a nemes főurnak, gr. Bethlen István- 

nak ez ujabbi áldozatáért a nyilvánosság szine 
előttaköszönetet mondani. 

Molnár Albert, 
ev. ref. pap. 

TOLDI SZERELME. 
(Elbeszélés tizenkét énekben.) 

IRTA: 

ARANY JÁNOS. 

(Vége.) 
Kiórülvén magát, s meg újra, meg újra, 

Ügyet vete most az idegen ifjúra, 

S hallva fiától, hogy utitársa, régi, 

Fogadá szép szóval, kezet ada néki. 

Benczét is az öreg asszony megölelte, 

Hogy Anikójának jól gondját viselte; 

Mond apja kevélyen: „mert én tanitottam, 

Gyenge vesszőcskémet jóra hajlitottam ! 

Toldi Anikóval anyjokhoz ülének, 

Bencze meg a kobzos, a lovas legények, 

Úgy mennek Budára mint egy menyegzőre, 
A vége is az lesz, gyanitom előre; 

Legalább az utoa Miklós meg az anyja 

Súgva beszélnek, hogy Aniló ne hallja, 
Nem is Ő1.... kivált hogy, fél-útra sem érve, 
Kobzosnak is jut hely az öreg szekérbe" 

Buda már ott lévén, Toldi anyja nevet: 
„Kétszer ilyen hosszú volt ez az út menet!" 
Zengő cziterával kian a kapus várta, 
De kapuja úgy van, mint este bezárta. 

,Tedd le, csiriz, azt a czinczogó micsodát : 
Vagy magam szálljak le kapu-nyitni? - Nohát!-" 
Dencze a kapusra az öreg igy mordul, 
S nézte, ha nézik-e mikor ő befordul. 

Így Toldi, elérvén budai otthonját 
Szegre akaszthatta bujdosása gondját, 
Szegre a nagy buzgányt, a paizst, az ostort, 
Melyeket ő harczban még ezután is hord; 
Az őreg kámzsát is pihenőbe tette, 

(Oly durva darócz ez, hogy a moly sem ette) : 
Majd felveszi később negyven-ötven évvel, 
Ha magát is már holt számba' feledték el. 

Anikó meg visszaalakulván nőnek, 
Most látja a kobzos, kit szeretett Ő meg; 

Ha eddig a báb volt, most a szép pillangó, 
Ha eddig szerette, most a feje bangó. 

Meg is kérte rögtön s Toldiné kiadta, 
Gyűtüvel a gyűrü helyét változtatta; 
Nem irigyló Miklós, de feszült a dolmány 

Maga bús szerelmét ehez elgondolván. 

S bárha Piroskáról se' halla, sa' kérde: 
Mióta Budán van szive sajog érte, 
Hiszen azt se' tudja, él-e, hal-e vajjon? 
Bizonyost mégsem kér, nehogy mástól halljon, 

Hanem, ajtót húzván a szerelmes párra, 
Kiosont estenden a Duna partjára, 
8 karját evezőnek négyszer-ötször vetve, 
Átrugja magát az apácsa szigetbe. 

Ott a kolostornál kémleli, hogy' lásson 
Fel is az ablakra, be is a szűk rácson, 
Ha elébe a sors - ne Piroskát hozná, 
Csak egy olyan szűzet, ki hasonló hozzá. 

Mind hiába! - hátra kerül, a kert megé; 
Fala nem volt, csak mély, öles árok szegé; 
Odabann a fák közt Toldi megpillantott 
Valami keresztet s domborodó hantot. 

Átlépi az árkot csak kicsi ugrással, 
Látja, kereszt kettő: az egyik irással, 
A másikon semmi, csak Jézus betüje: 
Térdre borult mindjár' az előtt, a füre. 

Mikor olvasóját rendre leolvasta, 
Ábécze-betükkel amazon olvasta 
Hogy: „Ez a gyászos eir a Rozgonyi Páló: 
Ide fájt a szive, jógleánya mellé14 

„Piroska!..." zuhant most körül a keresztre, 
Kebléhez szoritva, záporba főrösztve, 
Csókolta, ölelte azt a hideg szirtet, 
Mig vele a nagyján valamit enyhitett ; 
De tovább is egyre zokogott bánatja, 

Mint mikor a sirást el a gyermek hagyja; 
Majd szemeit törlé, s a csillogos égre 
Főölnézve sokáig, igy szólala végre: 

„Tiszta vagy, ott is vagy! hiszem erős bittel, 
Oda vársz - meggyógyitsz boldog szeretettel ; 
Addig soha e sziv asszonyt ne ösmerjen: ( 
Fogadom, s megállom, Isten ugy segéljen 14 

Most kele - négy gödröt vájt neki jó kardja, 
Két keze markával földjét kikaparta, 
Felrán'a tövestül négy fiatal füzet : 
Ezek árnyékolják az apácza-szüzet. 

Hogyálátta-e mind ezt a kolostor népe, 
Ki tudja? hisz' ennek ötszáz harmincz éve; 
Lehet az, hogy látták, vagy meg is ösmerték, 
Do megháboritani a nagy hőst nem merték. 
A mely uton jött volt, azon is ment vissza, 

Piroska torát már szomoruan issza, 

Piroska' torában szerelme utóját 

Együtt az Anikó vidám kézfogóját. 

Nagyfaluba másnap, és le Szalontára, 

Készülni Anikó nagy lakodalmára; 

Új boron azt mindjár", tudom, meg is űllk, 
Meghiva reája mind, a kiket illik. 

Toldi felajánlá tág, palota házát, 

Nyomtatni lehetne abban, ugymond, búzát, 

Mellete a szalmát félraknai kazalba : 

Három vármegye is eltánczolhat abba'. 

Csakugyan, egy napra gyűlt is a vendég, - és 

Három vármegye lett: Bihar, Arad, Békés: 

Ennyi csak a bivott; hát még a hivatlan ! 

Ki, ha szépen múlat, teheti bántatlan : 

A melyik ellenben részeg, vagy garázda, 
No'! abbúl a násznagy a lelket kirázza; 
Toldi az a násznagy; - de ha békén hagyják, 
Szótlan az asztalfőn öntözi bánatját. 

Hitre az új párt kis templomba vezették, 
Melynek Toldi adá aranyos keresztét; 
Azután kezdödött lakozás, mulatság, 
Hogy a menyasszonyt is rendre megugrassák. 
Majd a párna-táncznak következvén sorja, 

Legény is, leány is a térdvánkost hordja, 
Keres egyet: csókért leteszi elébe, 

Megforgatva kissé, az marad helyébe. 

Anikó, fehórben mint egy virágos fa, 

Ott forog, a vánkost feltartja magosra, 

Lesi csalfa szemmel, kit hivjon? ne hivjon ? 
„Csókra, násznagy uram! ne csak mindig vivjon. 

aMondom én!" mond Toldi - „férfi kell már 
ennek, 

Olyan asszony ez, kit jó ha sürün vernek -" 

Csókra magát még is, tánczra is elszánta: 

Halkan, öregesen, násznagyosan járta. 

Ee a múlatságnak már vége szakadjon, 

Toldi a háznéppel magára maradjon, 

Hadd rendelje el, hogy ki hajszra, ki csára : 

Anyja Nagyfaluba, ő maga Budára; 

Kobzos a várkastélyt Anikóval birja, 

Nevét maga, mig él, Szalontárul irja, 

Ha fok lesz, az már György legyen és 7bldi, 

Anyjának a másik fiat is pótolni. 

A mi úgy is történt[: gyarapodott névvel 

Háromszáz esztendőn át mindenik évvel, 

Nem is hagyta Miklóst homályba borulni 

A Nagyfalusi és Szalontai Toldi. 
Szolgálta királyát, - majd a fejedelmet, 

Kinek én azt irám tört czimere mellett 

Zárt sisakon s pajzson kézbe' kivont kardú 

Nagyfalusi Arany, szalontai hajdú, 

Egyéb dolgairól hű Toldi Miklós nak 

Nem érzem magamat énekkel adósnak, 

Könyvbe' sem olvastam, nem is tudakoztam; 

Csak ez egy munkámmal igazán tartoztam. 

DALIÁS IDŐKről mit még barna hajjal 
Kezdtem, s félbe' bagyóék küzdve kórral, bajjal, 
Most mikor agg lettem, hajam is fehérül: 

Ímhol a bús ének TOLDI SZERELMÉrül. 

A KOLOZSVARI IPARKAMARA 

jelentéséből. 

inek gyártása. 
(Folytatás.) 

g) Taneszközök. 

gon hevert tért. 

g) Világitó és füt ókészülékek. 

E rovat alatt csak a vaskemenczékről 

inkább kezd kimenni szokásból s ezen kivőül a 
feljülről hozott öatvények keresettebb áruk, miat 
az itt készülő czikkek. A rákosi kőszénbánya tu- 
lajdonosai megkisértették a szénfogyasztás érde- 

kodás a régi fütés módhoz e kisérletet nem vezette 

alkalmazva. Az olaj- és petroleum lámpákról 
a bádogosoknál már hason ag emlékeztünk. 

b) Fegyverek és lőszerek. 

ki. Erősen panaszolnak, hogy a vadászati enge- 
délyek és fegyverek megadóztatása óta keresetük 

vereinek javitásánál nem nyilt volna némi ke- 
resetük, az üzletből meg nem élhetnének. Ré- 

alig képesek tanonczokat tartani s a munkabiány- 
nak azon rosz következménye van, hogy a tanon- 
czokat sem képesek kellő szakismerettel ellátni s 
igy közvelve a katonaság is szenved, mert az 
ujonczok közé már most sem akad képzett pus- 
kamüves, a kit az ezrednél ily munkákra hasz- 
nálnt lehetne. Óhajtásuk természetesen a fegyver- 
adó eltörlése. 

Kő-, föld-, anyag- és üveg-ipar. 
a) Kövek megmunkálása. 

koznék e kerületben, azonban adataink bizonnyal 
hiányosak, mert ennél jóval több ily iparos van, 
a kik nagyrésze azonban csak sogédképpen dol- 
gozik egyes épitészeknél. Kolozsvártt több ügyes 

kövek készitésével is foglalkozik, a melyek csi- 
nosságra nézve a nagyobb igényeknek is megfe- 
lelnek; kár, hogy az anyag kizárólag mész- 
kő, a mely hamar elmálik. A márvány és granit 

itt csak a feliratokat metszi belé az ezen üzlettel 
foglalkozó kőfacagó. 

Műmalmainkhoz a követ máshonnan, leg- 
inkább Francziaországból hozzák ugyan, de pa- 
rasztmalmaink nagyobbára e kerüscetben termelt 

s faragott köveket használnak. Szolnok-Doboka- 

megyében Csicsó-Keresztur mellett, Dééstől 24/,, 
Rettegtől 1 mtfld távolságra vannak ugyanis a 

a hires csiesóői malomkó-telepek. A hegy kőzete 
likacsos tracbyt s a földtani szakférfiak véle- 
kedése szerint vulkáni erő működésének eredménye. 

Az ezen hegyből fejtett kövek jóságánál 

fogva érdemes volna a malomkő termelését itt 
észszerű művelettel folytatni, mig Csicsó.György- 
falva, Gáncs, Csicsó-Ujfalu és Pecsétszeg lakósai 

rendesen másod-harmadmagukkal társaságban, ösz- 

szesen mintegy 60-70-en'vágják a malomkövet, 

gyakran életveszélylyel, mert a hegy meredek ol- 

dalain magasabban álló fatörzsekhez erősitett kö- 
telekkel bocsátkoznak az alkalmas helyre s ott a 

levegőben fággvye munkálnak 2-83 hétig egy kő 
kifejtésén, melyet hegyes csákánynyal vágnak kő- 

rül, azután vasékekkel feszitik ki s görgitik alá; 
a midón gyakran megtörténik, hogy a kő a le- 
gördités alatt szétreped s a munkát ujból kell 
kezdeni. Igy 10 kőből 3-4 rendesen elvész. Ára 

mégis darabonként nagyságához képest csak 12 

- 16 forint. A kövek elszállitását is rendesen 

magok a kóhányák eszközlik saját marbáikkal s 
elviszik Beszterczére, M.-Vásárhelyre, sőt Szeben- 

be is. Boszterczén egy közép nagysága követ 18 

-20, M--Vásárhelyt 24-28, Szebenben 32-40 
forinton adnak. Produkálnak pedig évenként 150 
-160 darab malomkövet. 

A kaszák fenéséhez szükséges fenkövet 

és köszörükövet is részben kerületünk ipara 
szolgáltatja, a mennyiben Abrudbánya vidékén há- 
i iparként készitik s azzal vásárokra járaak s a 

kereskedéseket ellátják. 

Egy másik specialitásunk az ugynevezett 
zsoboki márvány, a melyet 1875-ben kez- 

dettek rendszeresebben munkálat alá venni, mi- 

után felfedezőjének, az ottani ev. ref. lelkésznek 

sikerült az éroekeltséget iránta felkelteni. E kó- 

zet elő,ő Zsobok község határában Bántfy-Hu- 

pyadtól, a keleti vasut egyik á lomásától, 9 kiló- 

meter távolságban, mely állomásig az a bányából 

54 kilóm. hegyi uton és 36 kilom. országuton 

szállittatik. Lelhelyét és terjedelmét köveikezök- 

ben ismertetjük: A völgy fenéktől számitva kö- 

rülbelől 30 mtr magasságban szép fehér, kevésbé 
áttetsző 2.4 m. vastag alabástrom réteg fölött 

Gépek, szerszámok, készülékek, müszerek, 
közlekedési eszközök és ezek alkatrésze- 

Ilyeneket készit az egyetem mechanikusa, 4 
kit, mint elismert szakembert, a m. miniszterium 
egyik porosz egyetemről hivott Kolozsvárra s a 
ki mind inkább kezdi elfoglalni az eddig parla 

kellvén emlitést tennünk, ismételhetjük csupán a 
miket a rojahidai vasgyár és a hádogosok üzle: 
teinél fölhoztunk. A fütés vaskemanczókkal mind 

sikerhez. Viz- és gázfütés nálunk még sehol sincs 

Puskamives a kamarakerületben 9 van; fojz- 
lalkozásuk természetesen esak a javitásokra terjed 

is rendkivül megcsőkken s ha a honvédség fegy- 

gebben több segédet tudtak foglalkoztatni, most 

Kőfaragással iparszerűleg 25 egyén foglal- 

kőfaragó vav, s az épületi munkákon kivül sir- / 

sir- és emlékkövek készen jónek Budapestről s 

kében megfelelő szerkezetű vaskemenczéket hozni 
alkalmazasba, de a faárak olcsósága és a ragasz- 
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0.5 m. zöldes palás agyag közé zárva jön elő az 
. n. zsoboki márvány 0-8-1 m. vastag réteg- 

hen. A réte gek délről észak felé meglehetős 
Vizszintesek, keletről nyugat felé van csekély esé- 
k. A zsoboki márvány ily rétegekben nemcsak 
Az egész zsoboki határon található, hanem Hr- 

ély nyugati határhegységei belső szegélyének 

Mosszában is számos helyen elő vao mutatva je- 
lenléte, vastagabb és vékonyabb telepskben, min- 

denütt a mészkő törmelék rétegei közé van te- 
pülve. Azon 08-1 m. magasságu réteg, mely- 
l az jelenleg ásatik, a hegyoldal mentén mintegy 

500-600 méter hosszu és egyforma vastag ; elő- 
ordnlta nem réteges, hanem tömeges, tehát a 

darabok 0.8-1 m. vastagság mellett tetszőleges 
losz- és szélességű darabokban nyerhetők; a bá- 
Nya jelenlegi berendezése mellett 15-25 hosz- 
s 15 m. szélességben állittatnak elő. Ezen tő- 

Mmegek fürészelés által lemezekre osztatnak, mely 

hHemezek szintén a fentebbi ok miatt csak 2 [] m. 

herületi maximumban szállithatók. Kezdetben csak 
Msztallapokat készitettek, de 1876-ban gyárilag 

lendezték be a kezelést s dolgozik benne 34-30 
Mmunkás, 12 esztergával és egy asztalos mühelylyel ; 

összel 120-180 ember bányássza a feldolgozásra 
mükséges készletet. JA Florenczből hozott olasz 

Mmunkások ma már nélkülözhetők, mert az itteni 
Mmunkások a kezelést tökéletesen elsajátitották, ugy 

togy az előállitottt oszlopok, urnák, vásák, do0- 
lány. és szivartartók, hamutálczák, czükorszelen- 

ék, ékszerszekrények, 24 virágcserepek, gyertya- 

6 gyufatartók,! leválnyomtatók, asztallapok, szó. 
val azon sokféle csecsebecsék, a melyeket a gyár- 
Mdőállit, a legjobb izlésre mutatnak s a kecs- 
teméti, szegedi, n.-váradi, székesfehérvári sat. ki- 
litásokon méltó feltünésben részesültek. - Ez 

utóbbi helyen illetékes körökből azzon biztatást 
Myerte a gyár, hogy készitményeihez ujabb min- 

tákról lesz gondoskodva. E vállalatnak az ország- 
han és külföldön 82 raktára van. 

(Foly. köv.) 

Rogeard előadásai Kolozsvártt. 
Még szeptemberben megbaszéltem volt A. 

ogeard urral - kit a kolozsvári társadalom egy 
észe érdekes előadásairól már ismer - hogy üd- 

vös dolog lenne a nőkre nézve, kik francziául ér- 
enek és olvasnak, ha a XIX. századbeli fran. 
lrodslomrót egy nehány előadást hallgathat- 

Az alkalom megvan. 
Itt közlöm a Rogead ur programmját. 

Litterature francaise 

an XIX-e siécle 1789-1880. 

Programme 
ÚCCours en 25 legons. Par A. Rogeard. 

Mirabeau et le Féloguence. 
C. Desmoulius et le journalisme. 
A. Chenier et la Ranaissance poétiaue. 
Chateaubriand et la Reactlon religieuse. 

Stael, et la critigue (historigue et litte- 
Mire. 

C. Nodiar, et la revolution litteraire. 
P. L. Courier et le pamphlet. 
C. Detavigne ( Seribe tet le theatre 

A' de Vigni, Lamartine, V. Hugo, Beranger, 
Mussnt, Michelet, (uinet, L. Blanc et 
re. 
Proudhon et le socialisme. 
Balzac et la celtigue sociale. 
G. Sand, Gautier Murger et 1' Ecole de ait 

Mur Tart. 
Htekmann: Chatrian et le roman. 

4. de 

-- 

Rogeard ur terve szerint lenne a tél foly- 

1 24 előadás nők számára. - Az előadást meg- 

2di, ha aláir husz egyén. 
mn Az érdekeltek, kik a kedvező alkalmat egy 
MGy irodalom megismerésére fel akarják hasz- 
atui, 5 nap alatt irassák fel nevőket a két 
vkereskedés egyikében vagy másikában, vagy 
m. 

. A beirottak a tanfolyam dijáról Jaz illető 
elyeken szinte értesülhetnek. ; 

A tanfolyamot jó lelkiismerettel ajánlom. 
Kolozsvárt, 1879. nov. 27. 

Sámi László. 

NAPI HIREK 
Kolozsvár, 1879. nov. 29. 

- A Nagy Gábor, Vajda Emil, Szita 
T és Dobokay Kálmán urak által tegnapes- 

A Vigadó kistermében rendezett vonónégyos 
kily teljes sikerrel folyt le. A termet egészen 

egtöltötte a legnagyobb szenvedélyes zenekedve- 
és műértőkből alakult közönség, mely az elő- 

le t piöce-ek mindenikét zajosan megtapsolta; 
ejobban tetszett mégis a Schumann uduartett 

tója és Prestója. a Haydna (D-dur) duartett 
raléie, végre a Dessoff (op. 7. III. szám) Poco 

tindja. A közönség a jelss műkedvelők iz. 
ism és szabatosan szép előadása iránti teljes el- 

ueréssel távozott az estélyről, mely reméljük, 
em az utolsó, 

= Jókai Mór Arany Jánoshoz ,Toldi 
mes megjelenésének alkalmából a következő 

2lő sorokat intézte: „Szeretett öregem! Ma- 
m nem lehettem ott, prózai akadályok miatt, 

Api háromszorosan aranyjubilaeumodon, azért 

Sánd 
b 

erel 

hadd fejezzem ki ezen a papiroson legőszintébb 
baráti és pályatársi üdvözletemet Hozzád. Igazán, 
mondom, az apostolok öröme Mesterük feltámadá- 

sáu nem lehetett nagyobb, mint az én örömem a 

Te feltámadásodon. Adjon az ég Neked minden 

jókból annyit, a mennyit a dicsőségből adott. Bu- 

dapest, 1879. november 27-én. Öreg barátod Jó- 
kai Mór." 

- Toldi szerelme. Arany János ez őr- 

vendetes szensatiót keltett uj műüve, mindjárt az 

első napon, midőn a ' könyvpiaczon megjelent, tö- 

kéletesen elfogyott. Midón Ráth Mór délután fél 

négy órakor ujabb példányokért küldött a bi- 
zományoshoz, azt a választ kapta, hogy telje- 

sun elfogyott és csak 3-4 nap mulva lesz is- 

mét kapható. 

- A „Magyar Polgár" a következőket 
irja: Uj politikai napilap Kolozsvártt. Stein János 

kiadásában ujévtől kezdve ellenzéki politikai napi 

lap fog megindulni. A lap felelős szerkesztőjével 

még nincs megállapodás. Kapcsolatban e hirrel 

megemlitjuk, hogy Stein ujévtől kezdve megszü- 

nik a , Kelat kiadója lenni, s azt egészen Bé- 

késy Károly fogja átvenni a maga koczkázatá- 

ra. Az itt közlött hir annyiban igazat mond, 

hogy lapunk szerkesztője a „Kelet"et valóban 

nem fogja nyomatni többet Stein János ur nyom- 

dájában, hanem a közelgő ujévre megnyitandó 

saját külön nyomdájában fogja kiadni. Az uj el- 

lenzéki lapról szólló hirról pedig tudtunkkal egy 

szó sem való. 

- Hirdetmény. A báró főispán ur in- 
tézkedése következtében Torda-Aranyosmegye bi- 
zottsági tagjait folyó évi deczember 18-a d. e. 

9 őrára Tordán a megyeháznál tartandó rendki- 

vüli közgyülésre összehivom. A rendkivüli köz- 

gyülés tárgyai: 1.) Az időközben érkezett törvé- 

nyek kihirdetése. 2.) Felsőbb rendeletek. 3)] Át- 
iratok feletti intézkedések. 4.) Kebli ügyek tár- 

gyalása; melyek közül mint fontosabb kiemelte- 

tik: a.) A kőzigazgatási bizottság kilépő 5 tagja 

helyébe titkos szavazattal ujak választása. b.) 

Az igazoló választmány választása és az állandó 

választmány kisgészitése stb. s végre c.) Az 1880 

évre összeállitott legtőbb adót fizetők npévsorának 

megerősitése, s az időközben elhalt, vagy kilépett 

választott bizottsági tagok választási határidejének 
kitüzése. Torda, 1879. nov. 27-én. Weress D. 

s. k. alispán. 
- A főrendek a siron tul. A méltósá- 

gos főrendek tegnapelőtti ülésükben majdhogy jegy- 

zőkönyvileg ki nem possedálták tulvilági jussok- 

ból saját magukat s a restituczió ily hitelesitett 

s önkéntes jegyzőkönyvi határozat után csakugyan 

bajos lett volna. Az elnök ugyanis két főrendihá- 
zi tag halálát jelenté be s a jegyzőkönyvnek erre 
vonatkzzó részét a jegyző ugy fogalmazta, hogy 

,Pálffy Antal hg. és Dessewffy Kálmán gr. a 
főrendek köréből" jobb létre szenderültek. Kalo- 

csa biboros érseke azonb an rögtön észievette az 

ezen szavakban rejlő fatalis jogfeladást s mielőtt 

az a hitelesités által visszavonhatlanná vált vol- 

na, felemelte tiltakozó szavát s azon reményét 

fejezvén ki, hogy az elhunytak a tulvilágon isa fő- 

rendek körébe jutnak, e szavakat a „főrendek kö- 

rébőls kihagyatni kérte. Mondanunk sem kell, 

hogy a szellemdus egyháznagy e megjegyzése élénk 

derültséget keltett. x 
- A Times szerkesztője meghalt. A Ti- 

mes tegnap érkezett lapja jelenti, hogy John 

Thaddeus Delane, ki 1841-től 1877-ig a Times 

főszerkesztője volt, szombaton este meghalt. A 

Times igen szép necrologot ir róla, melyben ér- 

dekesen ecseteli egy nagy argol lap felelős szer- 

kesztőjének roppant munkáját, szellemi és anyagi 

felelösségének terhét és befolyását; „Delane ur- 
nak - mondja a necrolog irója - akkora ha- 

talma volt, mint kormányoknak és törvényhozá- 

soknak." Érdekes Delane életrajzából, hogy gyerj 

mekkorától fogva szerkesztőnek nevelték; atyja a 

Timesnél volt alkalmazva, és mikor Walter, a 
Times akkori szerkesztője, észrevette a kis fiu te- 

hetségét, a Times költségén neveltette és képez- 
tette a Times számára. Delane tanulmányai vé- 

geztével belépett a szerkesztőségbe és két szer- 
kesztőtársa elhalván, csakhamar a lap élére ál- 

lott. Két évvel ezelőtt belefáradt az óriási mun- 

kába és azóta visszavonultan élt egy falusi bir- 
tokán. 

- Uj lap jelent meg. A „Vadász 
ujság" képes szakközlöny a vadászat, lövészet, 
halászat és haltenyésztés kőréből. Szerkesztik 

gr. Zichy Imnre és Merzsey György kiadja az 
,Országos központi hirdetés felvételi iroda" Bu- 

dapesten V. fürdő utcza 4. sz. A lap ára: fél- 

évre 2 frt 70 kr, egész évre 5 frt. - Megje- 
lenik minden hó 1-én, 10-én és 20-án. - Az 

első számnak tartalma: 1. Hajnali kürt, vers 

Arany Jánostól. 2. Tőredékek a régi és ujabb- 

kori vadászat történetéből, irta gróf Kreith Béla. 

3. Hubert a vadászok védszentje (képpel). 4. Va- 
dászat gepárdokkal Kelet-Indiában. 5. Gazella 
vadászat Perzsiában (képpel.) 6. A nyul (képpel). 
7. Vadászati és erdőszeti teendőket tartalmazó 
naptár november hóra. - 8. Vadászati mű- 
szavak. 9. Fogó készülék ragadozó madarakra 
(képpel), és vadászati hirek. - A lövészeti 

rész tartalma: 1. a lővészetről általábsn. 2. 
Bogardus üveggolyót röpitő gépe (képpel). - 3. 
Szabályok az üveggőömb lővészetnél. 4. Egy vi- 

lághirű czéllővő: a „prairiek rosz szelleme". 5. 

Ujdonságok. -A halászat és haltanyésztési rész 
tartalma. 1. A halászatról általában, 2. A ha- 
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lak fógyása és az ivarzás alatti halászati tilalom. 
3. Látogatás egy pisztráng tenyésztőnél (képpel). 
4. A salzburgi haltenyészdéről Kenessey K. jeles 
röpiratáról. 5. Halászati hirek. - A lapra való 
előfizetések a „Vadász Ujság" kiadóhivatalá- 
nak Budapast, V. füzdő utcza 4-dik sz. czim- 
zendők. 

- Patti fényképésze. Boroszlóban Pat- 
tit egy fényképész tölkérte, hogy vétesse le ma- 
gát általa. Patti szivesen eugedett volna e kiván- 
ságnak; azonban esett a hó s az eső s nem me- 
hetett a fényképész mütermébe. Aztán pedig meg- 
feledkezett róla. Midón a diva tovább utazva 
Drezdában megszállt, pár percz mulva megérke- 
zése után kopogtatnak ajtaján s a ki belép, nem 
más, mint a boroszlói fényképész, ki összes készü- 
lékeivel utána utazott s helyiséget bérelt, hogy a 
divát lefényképezhesse. Most már Patti bizon, osan 
megigérte, hogy fölkeresi mütermét, azonban 
rekedt lett, nem hagyhatta el szobáját. Pár nap 
malva a diva Berlinbe utazott s midőn ajKaiser- 
hofban kényelmesen elhelyezkedett, ismét elébe 
állt a fényképész s ekkor teljesité kivánságát, ki- 
nél most nincs boldogabb ember a világon. 

- Isméát sensatiós mérgezés Bácsben. - 
Bécsben Siebeanbrunn-utcza 23. sz. alatti házban 
szerdán délután 2 órakor egy házaspárt hol- 
tan, egy másik házaspárt pedig öntudaton kivüli 
állapotban találtak. Azt hiszik, hogy a mérgezést 
szénéleg gáz belehelése okozta; azonban több kö- 
rülmény ez eseteket titokszerüen tünteti fel. Az 
emlitett ház egyik földszinti szobájában a már 
idős Hurban József és neje, továbbá Tobias Bá- 
liat és Éva felesége zóldségárusok laktak. Ez 
utóbbiak mint másodbérlók voltak Hurbanéknál. 
Az a körülmény, hogy Hurbanék már több nap 
óta - szokásuk ellenérve - nem voltak látha- 
tók, a ház többi lakói előtt gyanusnak tünt 
fel, minek folytán a házfelügyelőné, esti 10 
órakor Hurbanék lakására ment, s ajtóju- 
kon többször kopogtatott. A kopogtatásra nehány 
pillanat mulva Tobiásné azt felelte: „Alszunk 
már", mire a házfelügyelőné szintén aludni ment. 
Miután azonban az illetők még másnap sem vol- 
tak láthatók, a házfelügyelőné délután két óra fe- 
ló kinyitotta az ajtót és a Hurban házaspárt hal- 
va, mig Tobiasékat öntudatlan állapotban egy 
szekrényen elterülve találta. Az esetről azonnal 
értesitették a rendőrséget, mely a helyszinén meg- 
jelenvén, az esetet fölvette. A meghalt Hurbané- 
kat s a beteg Tobiasókat a közkórházba szálli- 
tották, mig a rendőrség a rejtélyes eset földeri- 
tését nyomozza erősen. 

- Farkasok Sz.-Pétervárt, Az utóbbi 
időkben, mint a „Nov. Wremia" irja, egész far- 
kas-csapatok jelennek meg Sz.-Pétervár előtt ugy, 
hogy mindig fegyverrel kell őket onnét elüzni. 
E hó 17-én egy farkas fényes nappal a pavlovsz- 
ki császári palota elé ment. A hivatlan vendéget 
miután több járókelőt megmart, végre épen a 
császári palota előtt verték agyon botokkal és kö- 
vekkel. - Másnap ismét egy sereg farkas ment 
Szent-Pétervár elő s megtámadtak ott egy mal- 

mot. A molnár puskával többször rálőtt a fene- 
vadakra, s csak ugybirta őket elkergetni. - 
Most a farkasokra nagyszerű hajtóvadászatot ren- 
deznek. 

UTOLSÓ HIREK. 
London, nov. 27. A legnjabb konstanti- 

nápolyi hirek igen kedvezőtlenek. A porta már 
megbánta a legutóbbi irádét a pénzügyeket illető- 
leg és az anarchia minden tekintetben fenyege- 
tőbb mint valaha. 

Bukarest, nov. 26. A kormányhoz közel 
álló körökben egy philippopoli sürgönyről beszél- 
nek, mely biztosan állitja, hogy Vogorides hg a 
szultánnal titkos egyezséget kötött a török csapa- 
toknak Keletruméliába hivása iránt s bizenyitéko- 
kat hozott a portának,hogy az ellenzék vezérei 
parancsot és zsoldot Szófiából kapnak. 

Berlin, nov. 27. német koronaherczeg ma 
délben ide visszatért. 

Bukarest, nov. 27. A kamrarendes ülés- 
szaka ma megnyittatott. Cogolniiceano felolvassa 
a fejedelem üzenetét, mely konstatálja, hogy a 
külügyi helyzet kedvező és hogy bizalommal le- 
het a jövő elébe nézni. Reményét fejezi ki hogy 
a hatalmak meg lesznek elégeédveazon kérdések 
megoldásával. melyek a berlini szerződés értemé- 
ben Romániára háromlottak. Az üzenet több tör- 
vényjavaslat elöterjesztését sorolja fel, melyek az 
ország belügyi viszonyaira vonatkoznak. Dobrudsa 
lakossága - mondja továbbá az üzenet - ra- 
gaszkodást tanusit Románia iránt. Felemlittetik még 
a hadsereg ujjászervezése, mely az ország védere- 
jének összes elemeit fogja magába foglalni. 

A kamra az üzenet felolvasása után megvá. 
lasztja a bureaut. Elnöknek Rosetti választatott 
meg 67 szavazattal 72 közül. 

CSARNOK. 
Különfélék. 

Beust gréf két gyeagéje. 
A „Sport" Beust gróf két gyenge oldaláról 

tesz emlitést : 
A politikán kivül a rokonszenves államfér- 

fi, két dolgot imád még áhitattal: a Zzenét és lá- 
bait. Ugy zongorázik, mint Thalberg, szerez zene 
darabokat, miként Trublet abbas lopogatta volt 
össze övéit, derüre-borura! 

A mi lábait illeti, ugy játszik velök, mint 
- hbocsánat e kifejezésért - némely hölgy ját- 
szik kezeivel: mutogatja azokat és nem ritka 

eset, hogy látogatóit ugy fogadja, hogy a hires 
lábakat, egy magas himzett székre feltéve tartja. 

Faccinelli Antoniacci nuntius azt is mondta 

róla a minap egy társaságban: „Beust gróf olyan, 

mint Achbhilles, sarka a legérzékenyebb része." 

Egy golyó története. 

Az 1870-diki hadjárat alkalmával egyik 
harczost a Schwesigbe küldött segédcsapatból 
1870. augustus 14-én, jobb vakszemén alól egy 
golyó találta, melyet akkor sehogy sem tudtak 
kivenni arczából. 

§ most ez évi május 9.én a veszélyes kül- 

demény, egészen ellapossodva, szájába potytyant, 

a nélkül, hogy ezt valami külső hatás idézte vol- 
na elő. 
Madai ur, rendőrfőnök, magához vitette a 

golyót, s megmutatta azt a császárnak. 

A mi a dologban legkűiönösebb az, hogy 
mióta a sebesült megszabadult azon óadara bkától, 
mely folyton alkalmatlankodott neki, állapota 
rosszabbra fordult, s jelenleg kénytelen ágyban 

feküdni, a legborzasztóbb kinokat állva ki. 

Olasz életkép. 

Musitanó megnősült Novi-Ligure-ban, 

1862-ben; maga is bevallja ezt, de neve nincs 

beirva az ottani anyakönyvbe. Neje nem halt meg, 

de ő nem szereti őt többé. És ez okból Musitano 
ujból megnősült 1873-ben. s ezért a palermói tör- 

vényszék elé idézték kétnejüség vétke miatt. 

Rövid tanácskozás után, három kérdés elha- 
tározására hivattak fel az esküdtek. 

Az első eként hangzott: 

Bünös.e Musitano azért, 1862-ben Novi- 

Ligure-ban bázassági szögetséget kötött, és hogy 

ezt követőleg második házasságra lépett Palermó- 
ban 1872-ben? 

Az esküdt urak többsége helyén valónak 
találta : „Nemmel" felelni. 

A bhatározat kimondása után a törvényszéki 

elnök a vádlotthoz fordulva ily beszédet tar- 
tott neki: 

- Signor Musitano, ön azt mondja, hogy 

két izben nősült, de az esküdt urak azt állitják, 

hogy sem egy-, sem két izben nem nősült. En- 

nek következtében szabad lábra állitom önt, hogy 

vehessen magának barmadik nőt is 

„KELET" magán távirata. 
Feladatott Budapesten nov. 29. 1 ó. 20 p. éjjel. 

Érkezett Kolozsvárra nov. 29. 1 ó. 35 p. éjjel 

Az albánok Gusinyében megöl- 
ték Muktár [pasát. 

Távirati tudósitás 
a budapesti árutőzsde hivatalos árjegyze- 

teiről nov. 28-ről. 

Ára 100 kig. 

Gabona Faj tól ig 

értikrlfrtkr 
bánsági 13 70j1405 
tiszavidéki - - 

Buza pestvidéki 139511430 
fehérmegyei 13 95114 30 
bácskai El 

Rozs magyar 9 751 880 

takarmány 7120] 7]60 
Árpa maláta 790]10 00 

Zab magyar 720 745 
bánsági 770 775 

Tengeri ( másnemü 765 7 
káposzta - - 

Repeze bánsági - 
Köles magyar 775 8- 

buza tavaszra szállitandó 147516510 
: 

21. Szept. -Oktre szállitan. -- - - 
E 8 / rozs tavaszra szállitandó ---- 
88 teng. [Májusra-junira szállit. 880 885 

repcz. káposzta Aug. Szept. szál. -- 
„ lbánsági Jul. Aug. szállit. - - 

Szesz (ny.) 100 liter százalékként.342/,1354/, 

a budapesti áru- és érték-tőzsdén 1879. 
november 28. 

Magyar aranyjáradék 95.15 
Magyar vasuti kölcsön 113.25 
Magyar kel. vas. államkötv., I. kibocsátás 74.- 
Magyar kel. vas. államkötv., II. kibocsátás 85.25 

Magyar kel. vasuti államkötv., 1876. évi 76.75 

Magyar nyeremény-sorsjegy-kölcsön 106.25 

Magyar szőlődézsma váltsági kötvény 88.50 

Magyar földtehermentesitési kötvény . 88.50 

Magyar földteherment. kötvény záradékkal 86.25 

Temes-bánáti főöldtehermentesitési kötvény 87.50 

Temes-bánáti földteherm. kötv. záradékkal 84.25 
Erdélyi földtehermentesitési kötvény . 84.50 
Horváth-szlavon földtehermentesitési kötv. -. - 

Osztrák járadék papirban 68.35 

Osztrák járadék ezüstben. 70.80 

Osztrák járadék aranyban .. 8.41 

1860-iki államsorsjegyek. . . . . 128.25 

Osztrák-magyar bankrészvény 838.- 

Osztrák hitelintézet-részvény.... 256.75 

Magyar hitelbank-részvény. . . . . 275.50 

Cs. és kir. aranyy.... 5.52 

20 frankos arany 9.30 

Német birodalmi márka . .. 57.65 

London (8 havi váltókért) . . .. 116.65 

. 

MAILHAC és HALEVY 
szinműve. 

NEMZETI() SZINHÁZ. 
Bérlet 54-ik szám. 

Kolozsvártt, szombat, 1879. nov. 29. 

Erou-Frou. 
5 felvonásban. Foed. Mártonffi. 

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos: 

Békésy Károly. 

MMEGJELENT 
és Stein Janos erd. muzeum-egyleti könyv- 

kereskedésében Kolozsvárt kapható: 

ERDÉLYI NAGYOBB KAPES NAPTÁR 
1880-ik szökő évre. 

TIZEDIK ÉVFOLYAM. 
Hiteles tiszti czimtárral ellátva. 

Ára 60 kr, postán küldve 65 kr, 
hogy ha a pénz postautalványba beküldetik. 

A dus tartalmu naptárrészen kivül a 
tiszti czimtár tartalma következő: A fele- 
lős m. k. kormány, m. k. állami számve- 
vöszék, m. k. curia, m.-vásárhelyi kir. itélő 
tábla, a királyhágón inneni kir törvény- 
székek és járásbiróságok, m. k. bánya- 
igazgatóság és m. k. jószágigazgatóság 
Kolozsvárt, a kolozsvári m. k. pénzügy- 
igazgatoság az alantas adó. vám- és ille- 
tékkiszabási hivatalokkal, az erdélyi m. 
kir. postaigazgatósági kerület postahiva- 
talai és postamestereivel, a kolozsvári 
m. k. távirdai kerület fő- és mellék ál- 
lomásaival, m. k. katasteri és m. k. épi- 
tészeti hivatalok, m. k. közjegyzők, ügy- 
védi kamarák, a királyhágón inneni me- 
gyék, szabad királyi- és mezővárosok 
közigazgatási tiszti czimtára, a kolozs- 
vári m. k. tudomány-egyetem, kolozsmo- 
nostori gazdasági tanintézet, a Kolozsvárt 
létező gyógyintézetek, orvosok, sebészek 
és gyógyszerészek, valamint a kolozsvári 
ügyvédi kamara helyt lakó tagjainak név- 
sora. Befejezésül a „Kolozsvári Kalauz 
közli a helyt létező tudományos intézetek, 
hatóságok, olvasó és tórsalgó egyletek, 
pénzintézetek helyiségeit megnevezve. 

UGYANOTT 

megjelent és kapható: 

IRODAI FALI NAPTAR 
1880. évre. 

és ízraelita naptárral, bélyeg- és illeték- 
táblákkal s a királyhágón inneni rész 
(Erdély) közigazgatási uj felosztásának 
táblázatával. 

Ara 30 krajczár; a pénz előre be- 
küldése mellett postán küldve 32 kr. 

Dr. Máthé Dénes 
fogorvos 

plombeur és műfogmester 
Maros-Vásárhelyről december elsejére, 

állandó lakására, Kolozsvárra érkezik. 
Atelier-je sétatér-utcza Veress-ház. 
Rendel d. e. 9-12-ig, d, u. 2-5 

óráig. 

A jelenlegi társadalmi viszonyok teljesen 
megérlelték bennünk azon elhatározást, hogy a 
belközép-utcza 9 sz. házbani 

Hatóságilag engodólyezett nengváltó 
68 zálogkölesön-intézet" 

czég atatt levő üzletünkkel felhagyunk. 

Midőn ezt a n. érd. közönség szives fudo- 
mására juttatni van szerencsénk, nem mulasztjuk 
el egyidejüleg megermnliteni, miszerint a 

Kolozsvári hitelbank és zálogköl- 
csön-társulattal" 

kötött szerződésünk értelmében zálogkölcsön üz- 
letünket a nevezett czég megvásárolván, annak 
tulajdonába megy át. 

Az eddigi szives bizalomért a leghálásabb 

köszönetünk nyilvánitása mellett szükségesnek 

tartjuk az érdekeltek figyelmét felkelteni az iránt, 

hogy üzletünk beszüntetése és átadása 

folyó év december hó 20-án 
veszi kezdetét. 

Hatóságilag engedélyezett 

pénzváltó és zálogkolcsön intézet 

Nik Ferencz, Polcz Albert. 

x Érdekes az id. Heckscher Samu ham- 
burgi bankárnak mai számunk hirdetési rovatá- 
ban megjelenő szerencse jelentése. Ezen bankház 
az e vidéken nyer. összegeknek pontos és titok- 
tartó kifizetése által oly jó hirnevet szerzett ma- 
gának, hogy e helyen ezen mai hirdetésre min- 
denkit figyelmessé teszünk. ; 

" 

Katholikus és prótestáns, görög-orosz 

" 



Csaknem (1-12) 
a 

: j anela 
A megbukott „egyesült britanniaezüst-gyár" tömeggondnokságától átvett óriási raktár el- 

vállalt fizetési kötelezettségek és a helyiségek kiüritéve niatt 

75 százalékkal fog a becsáron alúl elárusittatni,
 tehát csak- 

nem oda ajándékoztatni. 
Csak 7 írt 25 kr, a munkabér értékének alig feléért, a következő tömör britannia-ezüst- 

servicet lehet a legfinoemabb és legjobb britannia-eztistből kapuni, 
(melynek ára eddig 29 frt. volt), 

s a tárgyak fehérea maradásáért 25 évig vállaltatik kezesség. 

6 darab britannia-ezüst asztali kés angol aczél pengével, 

6 darab val. ang. britannia-ezüst villa, legfio. legnehezebb fajta . 

6 darab tömör britanni:-ezüst evőkarál, 

(421) 

6 darab legfin. britaunia-ezüst kávéskanál, 

1 darab tömör britannia-ezüst tejmerő, . 

1 darab nehéz britannia-ezüst levesmerő, legjobb minőségü, 

2 darab hatásos britannia-ezüst salon-asztali gyertyatart, 

6 darab legfin. britannia-ezüst tojástartó, 

6 darab finom. zamánczozott tálcza (tablette), 

1 darab szép britannis-ezüst bors- vagy ezukorporzó, 

1 darab fincm britannia-ezüst theaszürő. 

Megrendeléseket postai utánvét, vagy a pénz előleges beküldés
e mellett, mig a készlet tart, teljesit az 

Egyesült britannia-ezüst-gyár-raktára Bécs, Untere Donaustrasse 43. 

Nem megtelelő czikkek 8 nap alatt visszavétetnek. 

A 
nyereményekért az 

állem közeskedik. 

Első húsás: 

10. és II. decemb. 

esetle 

400.000 Szerencse-hirdetés. 
márka. 

Meghivás- részvevésr
e 

a hamburgi államtól biztosított nagy pénzkisorsolás nye
remény-esélyeiben, a melyl en 

8 millió 900,000 markán felűl 
biztosan nyerhetni. 

Ezen előnyös pénzkisorsolás nyereményei, mely tervszerüleg 94,000 

sorsjegyet tartalmaz, a következök : 
a legnagyobb nyeremény esetleg (388) (7-10) 

[ 

400.000 márkha,. 
Díj . 250,000 márka 6 nyer. a ! 4000 márka 

1 nyer. a t50,000 , 65 nyer. a : 3000 , 

1 nyer, a 100,000 , 218 nyer. a 2000 , 

1 nyer. A 60,000 , 12 nyer. a 1500 , 

1 nyer. a 50,000 , 2 nyer. a 1200 

2 nyer. A 40,000 , 631 nyer. A 1000 , 

2 nyer. a 30,000 , 773 nyer. a 500 , 

5 nyer. a 25,000 , 950 nyer. a 300 , 

2 nyer. A 20,000 , 26,450 nyer. A 138, 

12 nyer. a 15,00)., 3900 nyer. a 124, 

1 nyer. a 12,000 , 70 nyer. a . 100 , 

24 nyer. a 10,000 , 7800 nyer. a .o4és 67, 

5 nyer. a 8,000 7850 nyer. a , 40 és 20 

2 nyer. a 6,000 s már kevés hó alatt 7 osztályban fognak 

54 nyer. a 6000 , bíztosan eldölni. 

Az első nyereményhúzás hivatalosan f. é. december 10 és 11-re van meg- 

állapitva s erre 

az egész eredeti sorjegy ára csak. . . 8 frt 50 kr. o. ért. 

a fél eredeti sorsjegy ara csak .. lfnt 15 kr. o. ért. 

a negyed eredeti sorsjegy ára csak. . . - frt 88 kr. o. ért. 

ezen az álla mtól biztositott eredeti sorsjegyek (rem iltott igérvények) az 

Ar behüldése. vagy utánvétele mellett ált:lam a legtfávolabb vidékekre bér- 

mentesen küldetnek meg. 

Minden részvevő eredeti sorsjegye mellett megkapja a hivatalos p cséttel ellátott 

eredeti tervet irgyen, húzás után pedig a hivatalos nyeremény-lajstiomot felhivás nél
kül. * 

A nyeremények kifizetését, vagy elküldését a résztvevőknek egye- 

nesen, pontoson és szigoru titoktartással eszközlöm. 

Megrende ések egyszerüen postai utalványnyal, vagy ajánlott le- 

vélben itehetők. 

Kérem tehát megrendelésekkel bizalmasan fordulni a következő czéghez: 

id. HECKSCHER SAMU, 
bankár és váltó-irodája Hamburgban. 

....i..memem 

1 

FERENCZ JÖZSE, 
KESERÜVIZ-FORRAS, 

Elismert mint leghatásosabb valamennyi keserüviz között. 

a belgyógyászat tanára Erlangenben. „Nem okoz kelletlen mellék- 

Dr. Leube W. hatást, ha nagyobb adagban vetetik. sőt még oly esetekben is, hol 

a bélnyákhártya izgatott, e viz fájdalom nélküli székletétet okozott." Erlangen, 1878. 

tanár és kir. tanácsos Budapesten. „Kölönösen az ál- [ 

Dr. Kerányi Frigyes, tel tünik ki, hogy enyhén keserü, nem kellemetlen 

ísü és hogy még hosszabb használat után sem vavarja meg az étvágyat s emésztést." 

Budapesten, 1877. 

i tanár és a Sz.-Rókus közkórház igazgatója, Budapes- 

Dr. Gebharát Lajos, ten.- „Könnyen vétethetik és a többi budai vizekhez 

aránylag kevesebb mennyiségben és rövidebb itő alatt hoz kedvező eredményt létre." 

Budapest, 1877. 

i A a Sz.-János közkórház igazgatója Budapesten. „Valameniyi 

Dr. Kiss Sándor, Pudai keserüviz között kellemes íze és jeles hatása által tü- 

nik ki: gyomor- és bélhurutnál, megrögzött székrekedésnél, alhasi vérpangásnál, valamint 

vértolulásoknál, aranyérnél, étvágytalanságnál stb.4 Budapest, 1877. 

(28) (4-6) 

tanár és udv. tanácsos Bécsben. „Még hosszabb 
Dr. Bamberger Henrik, használatnál sincs semmiféle káros hatása.6 1877- 

Dr Meynert Th az elmegyógytan tanára, kormánytanácsos Bécsben. „A mér- 
. " sékelt adagok és azok kiméletes hatása által e kóroda egybe- 

vágó heveny kóreseteknél gyakran fontos okijavalatnak felelnek meg-" Bécs, 1879. 

Ezen viz kapható minden gyógyszertár és fűszeráru-kereskedésben Kolozsvártt: 

Csiky Imrénél és Hutter János, Somlyai László, Vogel Károly ke- 

reskedéseiben, és a forrás-igazgatóságuál Budapesten. 

(á22 2 

A fekete erdői üveggyár főraktára Kolozsvárt. 
Ezennel van szerencsém a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni, hogy 

raktáromban mindennemü legfinomabb üveg- és porczellán garniturák, 
ugy mint egyes izléses darabok, jele-en: 

Virágtartók, ezukorszelenczók, dohánykészletek 
és egyéb ajávdéknak legalkaluasabb cakkek a legjutányosabb áakban találhatók. 

Továbbá bátorkodom a n. érd. közönség becs.s figyelmét a nállam létező 

Első kolozsvári üveg műmetsző műhelyemre 
felhi ni, hol mindenvemü üvegmetszéseket, mint: 

egyes betükot, virágbetükot, monográmmokat, ezinoreket 
a legjutányosabb árban kivánság szerint egy pár óra alatt készitek. 

Vidéki megrendelések legpontosabban kiszolgáltatnak 

HUNWALD LIPŐT, 

a fekete erdői üveggyár erdélyi főraktára Kolozsvártt, belmagyarutcza 4 sz. 

Van szerencsénk tudatni a t. cz. kö- 
zönséggel, hogy czégünk kiváló képvise. 
letével Kolozsvártt Gegenbauner 
J. C. zenetanitó urat biztuk meg, s 
nála mindig új gyárunkbeli zonmgorák 

lesznek kaphatók. A midőn ezt tudómá- 

k 

ml 

súl venni kérnők, maradun 
teljes tisztelettel : 

Schweighofer J. M. fiai, 
00) 7- cs. k. udvari zongora-gyárosok Bécsben. 

gooo00000000000 o000000000000E 
t Bámulatosak 

természet erői, ha e Vig elbeszélés egerelről. 
* helyesen használtatnak. Irta SZOKOLY VIKTOR. Ára 1 frt. 

. * 

- 

Czinczyék és Czinczárék. 

Buitoijángyükér-esszeezia 
a legrégibb idők óta ismeretes mi

ut legj 

mindenféle hajzásra néz
ve, úgy hogy 

még 15 éves fiatal emberek is nehány nap 

alatt dús szakállt nyertek 
tőle. 

1 palacezk 90 kr, postán küllve a 
göngyért 

10 krral több. 

Barna Arthur- 
Regény két kötetben. Irta BEKSICS GUSZTÁV. 

Ára 2 frt 60 kr. 

Nöőtan 
vagy 

az asszonyi hivatás tudománya. 
Intézetek, képezdék, felső nép- és polgár-iskolák mes 

magánhasználat számára. ; 

8 
8 
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Bojtorjángyökér-hajkenőcs, a h
ajnövés 

elősegitésére és a hajhullás meggátlására, [ té- 

gely 60 kr. Bojtorjángyökér-olaj 1 üveg 

40. kr. Bojtorjángyökér-brillántin 1 

pohár 40 kr. 

Postán szállitás csak 1 ft összegig. 

A sck hamisitás kikerülése végett csak Win-
 

kelmayer valódi bojtorjángyökér- 

készitményei kérendők. 

Winkelmayer J. 
Bécs, 6. kerület Gumperdorfer S rasse, 

159 szám. Ita: de Georamdo Antonimna. 
Ára 30 kr. postán küldve 32 k : Fiok telep Kolozsvártít: 

széky Miklós gyógyszerésznél. 

(12-12) 
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éja (227) Jelen kis müvecsbe szerző által azért lett irva, hogy képzele! 
.. ' gy p sől, 

o000 c00000000000000000000ő nyujtson az ifju leánynak az életről, annak rendeltetéséről , kellékeiről 

ta . számos kötelezettségről, mely e földön reá vár. S mint iroda 

m. k 

az 1980. szökő évre. IV. évfolyam. 

Szerkeszti Kodolányi Antal. 

a ssa. szzb é éve. 

Ügyvédek, birák és közigazgatási közegek 

Utmutatás sebészi műtétek gyakorlására 

Regény 

i munkban e szaktan páratlan művecskét bátran ajánlhatjuk a t. szülők 
figyelmébe. 

Megjelent és Miolozsvárt 

STEIN JÁNOS 
. egyetemi könyvkiadó s könyv- és zeneműárusnal n 

MKapható: 

Gazdasági könyvviteli naptár 

az 1880-dik szőkő évre. 

XX. évi folyam. 
zerkeszti 

Kodolányi Antal. 
Ára 1 frt 50 kr. 

; 

, Ára, vászonba kötve, a „Magya! 

Jogász-naptár gazdák évkön
yvé-vel együt

t 

2 frt. 

ERDÉLI s különösen a székelyfőll 
kizgazdasagi jelene és jövöje 

az erdélyi gazd.-egylet egy tagjától. Ára 40 

ua- pPostán küldve 45 kr. 
hogyha az ára postautalványban küldetik 

MAGYAR LEXIKON. 
MEGJELEN FÜZETEKBEN. 

Egy-egy kötet 10 füzetből áll 

Eddig már 41 füzet jelent meg 

és folyvást kapható 
Kolozsvárt csakis STEN JÁNOS 

u. E egyetemi könyvkiadó s könyv- és zenemfárusnál. 

számára. 
Szerkeszté SZÁNTÓ JÓZSEF. Ára 1 frt 20 kr. 

Ügyvédi zseb-naptár 
az 1880. szökő évre. 

Szerkeszté SZÁNTÓ JÓZSEF. Ára 1 frt 20 kr. 

és alkalmazására. 
lta dr. GURLT E. Forditotta Varró Indár. 

Ára 1 frt. 

Választás vagy kinevezés ? 
Tekintettel a rend- és szabadságra. 

Irta dr. IMRIK PÉTER Ára 60 kr. 

A görög irodalom története. 
Irta JEBB R. C. Angolból forditotta Fináczy Ernő. 

Ára 90 kr. 

A Maugars fiu. 
. Irta THEURIET A. Francziából forditotta Nyitray József. 

Ára 1tfrt 20 kr. 
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erii és tűzlecskendők nagy választékban. 
(275) t20-20) 

WALSÉN FERENG/ 
mugyar gazdagági gébgyáral egyegltett raklá- 
tának és gópmühelyének Erdélyországi fóktelepe 

Molozsvárti 
bel-monostorutcza 12-dik szám alatt. 

Gyaári áron Medvező fel- 
tételek és jótállás mel- 

leti ajánlja: 
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Horsajtókat a legkitünőbb rendszerü. 

Szőllőroncsoló-malmokat és szőllőrostákat. 
Rorszivattyulkat minden hozzávaló felszereléssel. 
var- Árjegyzékek kivánatra ingyen és bérmentve küldetnek. - a 

(Értelmes ügynökök és ismét-eladók kerestetnek.) 

Eredeti MAYER féle Trieurök mely a kozkelyt bükkönyt és zabot kiválasztja. , 

Nyomatott Stein János m. kir. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. főtanoda betüivel Kolozsvárt. 


